
VÈ VẤN DỀ NGHIÊN cứu ĐỐI CHIẾU 

CÁC NGỒN N G Ữ

LÊ QUANG THIÊ>

I/ Một trong những đặc điềm của ngôn ngữ học hiện đại là sự phát triền the< 
chiều sàu vào một số bộ môn, phàn mòn đã cỏ; đồng Ihíri phái Iriên Iheo chiềi 
rộng ra một số ngành, liên ngành nghiên cứu Irong nội bộ ngồn ngữ học vỏ 
khoa học tiếp cận. Biều đỏ giúp cho ngòn no ừ học một mặt cỏ diều kiện đài 
sâu hơn vào các bình diện, các thuộc tínli, các đặc (liềm của đối t ư ợ n g ; mặt khá( 
là khả năng bao quát ngày càng rộng lớn và loàn diện hơn phạm vi đối lượni 
nghiên cửu với việc áp dụng nhiều phương pháp, thủ pháp nghiên cửu chung vi 
loại biộl, đưa đến những khám phá, phái hiện in Vi vS lí luận cũng nhir ứiĩgdụnị 
thực tẽ, đa dạng, Ihiếl Ihực. Chính sự phái triẽn của ngôn ngữ học lố i  chiếi 
(Contraslive linguistics) là một biều hiện cụ thè cùa tiixh hình chung đ j, một SI 
phát Irièn được nôi rõ lên trong vài ohục năm trở lại đây, và clio ihẫy nhữnj 
dôi thay biện chứng của ngòn ngữ học cũng như khoa học ngữ văn nói chung.

2/ Những năm gằn đây người ta thiròng hàn luận nhièu vồ sự hinh thành vi 
phát Iriễn cùa nghiên cứu đối chiếu ngòii ngfr như một phân ngành độc lập. Ci 
ý  kiến cho nghiên cứu đối chiếu ngôn ngir chỉ mới xuẩl hiện mấy chực năm na] 
do yèu cầu nâng cao hiệu quả của việc học và dạy ngoại ngữ. của việcbiônsoại 
oáo loni sách công CIỊ, cùa lí luận và thirc tế dịch tliuẠl. Loại ý kiến khác thừj 
nhận nghiên cứu đối chiếu các ngôn níỊữ dã có từ lâu. nhưng clio (IcE nay vâi 
chữa trở thành một phân ngành độc làp inà chỉ là inộl bộ phận của các phâi 
ngùnh nghiên cứu khác vf như một bộ phận của so sánh — lịch sỉr, cùa loại hìnl 
học hoặc là của giáo học pháp ngoại ngữ.., Các loại ý kiến Irẻn (lây có mặt đúnị 
«ong không toàn diện, thậm chí có chỗ sai làm do không phân tích kĩ cá( 
■đièu kiện, những thành tựu của nghièn cứu, đói chieu găn dây, cũng như qui 
ẳrinh biếo dổi, phát triẽn Iroiiư ngòn ngữ học hiện đại. Thật ra, nghiên cứu đó 
<ĩhiểu các ngôn ngữ, dưới các dạng b i ề u  hiệii khác nliau, đã được xuiit hiện fi| 
làu, xuát hiện đồng Ihời với các nghiên cứu so súnh-lịi‘h sử và loại hinh đẫii liên 
Và trong vòng may chục năm trở lại đảy thỉ phát triễn mạnh, trở Ihành nỉộl phâi 
ngành nghiên cứu (1ỘJ lập, có đối tượng và hệ thống phương pháp nghiên cứi 
riêng, có mục đích lí luận và ứng dụng Ihực tổ Ihiết thực.

3/ Trong các kho tài liệu cũ, người ta đă tim Ihăy những bộ sưu tỘỊ dối chiếi 
hàng chục, có khi hàng trăm ngữ đirợc xây dirng cách ngày nay hàng thế kl 
<2hẳng hạn bộ sưu tập « Ngữ vựng đối chiẽu các ngôn ngữ và phương ngữ » củi 
Pan-lat xuấl bản vảo những năitn 1787-1789. Đến lãn xuẫt bân 2 (n ăm l7 9 Ị^  Ih 
bao gòrn một lập hợp đối chiếu từ vựng cùa 272 ngữ thuộc các lục địa khác nhau
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lùng thời và cùng loại hình với bộ sưu tập Irôn là công Irlnh của E-Văng vả 
'àng-đu có nhan đè « Thư mụ<̂  các ngôn ngữ dã biết và nhận xét vè những giống 
hau, khác nhau cỉia chúng®. Sau đó ít lâu là cuốn « Ngôn ngừ học đại cương » 
ó thí dụ minh họa rút ra từ 5i)0 ngòn ngừ và phương ngữ thuộc các khu vực 
ỊỊC địa khác nhau  của hai n h à  ngữ  học người  Đức  A-dê-leipg  và Plia-tê xuẵ t  bả n  
ào những năm 1806-1817. Công bằng mà nói, với ý nghĩa khoa họa nghiêm ngặl* 
rong những bộ sách được biên soạn \ à o  thời bấy giờ đã dẫn không phản ánh 
iiột sự phân biệt rạch ròi giữa nghiên cứu đối chiểu với so sánh —lị,‘h sir và 
oại hlnh học. Song những công trình, những bộ sưu tập uyên bác đồ sộ đó đã là 
ki liệu khoa học ngôn ngữ quí giá, là cằm nang tra cứu, là sô tay dẫn đườnft 
;iúp con ngiròi đi từ địa bàn này qua địa bàn khác, cung cấp một công cụ tốt 
họ những ai muốn hiễu biếl, thâm nhập vào tri Ihức, Ihói quen, phong tục, vàn 
l inh của tihiẽu cộng đồng người xa lạ. Nó cũng là sản phầtn của một thời đại 
lang có những chuj en mình mạnh mẽ, thòi đại có nhiều phát minh, phát kiẽn 
a nhiẽu địa bàn đát đai, ngôn ngử mới ở những thập niẻn cuói Ihế kỉ trước ;

dù chưa có V thức thật đầy đủ như ngày nay, bẩy gíờngười ta cũng đă nhận 
hấy ngôn rgữ  !à một công cụ, một lợi khí quan trọng và nắm tốt ngoại ngữ. nhieii 
Igoại ngữ sẽ giúp con người mở rộng tăm hiều biẽt, mỏ rộng giao lưu, giao tiếj> 
a nhiều nước, nhièu cộng đồng xa xôi cách trả và xa lạ. l ' iển lên mộl bước cao 
lơn, người la đă soạn ra những công trinh đổi chiếu có cơ sở khoa học hơn. Điềii 
lình là những sách « Ngữ pháp churgD aNgữ pháp đại cương > nhir cuốn ngũ- 
)háp pô-roan được biên soạn trên cơ sở tài liệu các liểng Hi Lạp cô, Do Thái 
lố, tiếng La tinh và tiếng Pháp [1). Và cũng cỏ thề kè cả « Ngữ pháp triết họe dại 
:irơng» của tảc giả người Nga Ni.Iavinski xuất bản năm 1810. Đặc dièin của các 
Igữ pháp trên là xác lập những cơ sở lò gich chung của các ngôn ngĩr, đồng thời chí 
a những khác biệl fhưòng gặp ở các ngòn ngữ đó, Tuy nhiên hạn chế lớn nhất 
nà các ngữ pháp n ắc phải là lẫn lộn giữa lô gícli và ngữ pháp, dồng thời d6  
lũng chira thẽ đạl đen một ngữ pháp đại cương « lí luận » hay « ngữ pháp chung » 
ihir chính các lác* giồ mong miiíín, Vì r ằ n g  diều qnan  t r ọ n g  là Ihòi bũy giòr c h ư u  
'Á những điẽu kiỷn chín muồL vê t r i th ứ c  và phư ơ n g  pháp cho viộc xây dựng 
ihfrng bộ ngừ pháp Ihuộc loại nhir Ihé đúng với ý nghĩa khoa học của nỏ. 
lự thực là chĩ cỏ những điêu kiện ngày nay, điều kiện phát triền nhièu quốc gia 
lán tộc độc lập, điều kiện cỏ nhừng thành tựu sâu sẳc và rực rỡ của ngòfi 
Igữ học miêu tả (mộl ngôn ngữ học pl;át triẽn mạnh trong những năm 30 — 60 
hẽ kĩ chúng la) đièu kiện chín muồi vẽ khả năng tri thức vâ kinh nịịhiộm của các 
ihà ngữ học, mới cho phép dầy mạnh và phát triền ngôn ngữ học đối chiẽu. 
Ihính vì vậy mà, trong một Ihời gian không dài nhièu trung tâm nghiên cứư 
lổi chiễu xuấl bân ở nhiều nưóc, nhièu đê án nghiên cứu d6i chiếu được xày 
lựng, nhiều tạp chí ra đửi. nhiều xuất bản phàm được ăn hành. Và ĩigay cả sự 
la dạiìg của thuật ngừ đẽ chĩ phân ngành khoa học n à y : ngôn ngữ học đối 
;hiỂu,rgôn n^íữ học lương phản, ngữ pháp đối chiểu, loại hình học so sánh đã nói 
én sự pliát Iriẽn hiện Ihực đó [2].

4/ Trong cách dùng Ihòng thường, những ngôn từ như so sánh, ^ối chiểu 
irong phản nhièu khi không inẩy ai chú ý phân biệl rạch ròi. Trong ngòn ngir 
lọc, với ý nghĩa Ihuật ngừ, lắm lúc chúng cũng bị lẫn lộn, hoặc nếu nhu một số
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•<•,0 ý thức phân biệt thi cũng phân biột Iheo nlii^ii hirớng khác nhau một cảc 
thiếu cơ sử. Sở dĩ như vậy là vỉ so sánh đối chiếu đều nói đẽn ])í)irơng thức nhậ 
'hiết hai sự vật cùng loại mà khác nhau trên một cơ sờ nào đó. Trong lir duy 
1rong cuộc sống, trong hoại động thực liền của con ng' iài  luôiì luôn cỏ nhu cầ 
nhân  biốf sự khác nhau của sự vậl trên niột cơ sờ đồng nhẫt. Như vậy so sán! 
dói chiếu có Ihề coi là một phương pháp chung của tư duy. của sự nhận tliửc híệi 
thực. Nói đến ngôn ngữ học (lối chiếu, nghiên cứu đổi chiễu là nói đến niộtngôì 
ngữ hoc nghiên cứu dồng thíýi hai haynhiều ngôn ngữ đề tìni ra nhừng giống nhau vi 
khác nhau của chúng. Sự giống nhau và khác Iihau dó tẵl nhiên cân được phát hiệí 
tcên cùng lĩiột cơ sở xác định. Vi thế Irước hết x;ần phần biệl nghiên cứu đối chiếi 
<“ác ngôn ngữ (giữa các ngôn ngữ với nhau) với thủ pháp nghiên cứu so sánl 
dố i  chiếu những hiộn tượng, khái niệiĩi. phạm trù nào đó thuộc về một ngôn ngữ vỉ 
chỉ giới hạii ôf trong ngôn ngữ dó m?i thôi. Bá là Sự phân biệt đố/ chiêu trong (troiiị 
nội bộ một ngôn ngữ, như đối chiếu đối lập các âm vị troiig những bối c-ảnhđônj 
ĩihãt, các từ vị, nghĩa vị trong cùng trưòng, cùng nhóm từ vựng — ngữ nghĩa 
t im các dẫu hiệu như biệt nghĩa. I‘ác nét nghĩa, các tha từ vị, Iha nghĩa vị.„) vórị 
<tỗi chiễu ngoái, lức là đối chiểu các hiện tượng, các yếu tố, các dơn vị, các phạư; 
Irù cùng loại giữa các ngôn ngữ với nhau. (ít nhất cũng là hai ngôn ngữ); Ví dv 
snhir đổi chiều cấu lạo, ngữ nghĩa và cách dùng loại từ « book », «man» Irong tiếnị 
Anh với loai lừ tương ứng « sách », « người » trong tiếng Viê t; âm (t) trong tiến| 
>«'ga vởi (I) trong tiếng Việt, tiếng Tày Nùng; phạm trù hữu sinh, vô sinh tronj 
liếng Việt với tiếng Bana... Cũng có the nói'nghiên cứu đối chiếu theo cách hiẽu 
v ừ a  đẫn Ihựchiện việc xác định các đặ ; đi?m, đặc Inrng, bản chẫl chung và loạj 
biệt  của các hiệu tượng (và cả tri thứe) về các ngôn ngữ được nghiên cứu bằnị 
niột hệ những phương pháp, Ihủ pháp đối chiếu; đối lập chuiifi ở các ngôn ngũ 
với  nhau. Như vậy đổi chiếu trong ngôn ngữ học dối chiếu phân biệt với đổ 
chiểu,  đối lập được sử dụng khá rộng rãi, phô biển trong ngôn ngữ học miêu lă 
>iay trong oác phương pháp phàn tích miêu lả khác. Đó ià một sự đối chiếu bậế
l i u i .  đ ố i  c l i i ẽ u  d ô i  k h i  đ ư ọ c  đ ặ t  c o  9Ỏ t r ê n  c á o  kó l  q u Ẵ  đ ư ọ c  x á c  l â p  n h ờ  rlrti o h i é i
trong nià có. Với ỷ nghĩa ăy, nghiên cứu đối chiếu không chĩ phán biệt mà còn kí 
t h ừ a  nghiên ci'ru mô lả.

5. Quan Irọng hơn, nghiên cứu đổi chiếu rần phần biệt với các nghiên círt 
khác,  những nghiên cứu cũng sử dụng phương pháp so sảnh chung, cũng đổ 
<;hiếu Iigoài nhir nghiên cứu so sánh-lịclì sử, loại hình học, ngữ vực (ngôn ngĐ 
học khu vực) Ịilii quát ngôn ngữ. Nểu những nét ííiốiig nhau của nghiên cứu đố 
chiếu,  nghiên cứu so s á n h - l ị c h  sử, loại hinh và ngữ vực là dèu bao quảt mộl lúíl 
nhiều ngòn ngĩr Ihị chúng lại kliác nhau ở phạm vi, mục đích và những phương 
pháp nghiên cứu. Ta cỏ thè thực hiện nghiên cứu đối chiếu tát cả ngôn ngữ (chì 
yéu  là từng cặp) bát luận ngổn ngữ đó thuộc phỗ hệ hay ioại hinh nào, khu vực 
Iiào đè tim cái giống và khác nhau của chúng; trái lại các nghiên cứu so sánh 
lịch sử chỉ giới hạn ở các ngôh ngữ có quan hệ họ hàng (hoặc giả định cỏ quar 
hệ  họ hàng) đề xác lập các mức độ xa gân của mỗi quan hệ họ hàng, các quan h< 
phô hệ đó [3]. Ngay cả khi nghiên cứu đối chiếu thực hiộn Irên hai ngôn ngữ 
•cùng phò hệ thi giữa hai loại nghiên cứu cũng khác nhau về những phươnị 
pháp, thù pháp thường được sử dụng trong ngôn ngừ học so sánh — lịch sử như 
| jhục nguyêo hinh Ihái co tièn thân, phương pháp phân tích từ nguyên, phương
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háp đồng nhẵl lịch sử... không được và không rhề sử dụng trong ngòn ngữ h ọ c  
ói chiếu. Như vậy chúng khác nhau cả phạm oi đốl lượng, hệ các phương pháff 
à cả mục  đích dịnh hướng nghiền cứu. Nghiên cứu ngữ vực nểu khôrg giới hạn 
r các ngôn ngữ cùng họ hàng nià chủ yéii là các ngôn ngữ cỏ quan hệ tiểp xúc
10 cùiig khu vực hoặc ồnh hưởng qua lại về văn hóa lịch sử, đễ nhằm xác địnli 
ihững đặc điềm, những qui luật, các giao thoa \h  ảnh hưởng pha trộn ngôn ngũ"
o kẽt quả các tiếp xúc thỉ củng khác với ngôn ngữ học đối chiếu là nó không 
iướng đến việc xác định những (lung nhát và khác biệt trong loàn bộ hệ Ihổnịí 
'ũiig như lất cả mọi hoạt động của nó. Ngữ vực chú ý nhiêu đến lịch sử tiếp xúc 
:ă hội — ngổn ngữ và những hệ quả ngôn ngữ do quá trình tiếp xúc lịch sử đó 
lưa lại. Nghiên cứu đổi chiếu gần gũi với nghiên círu loại hình là không giới hạti 
rniột ngôn ngữ nào, nó có thẽ giúp phát hiện, phân loại loại hình, dự doán loại hỉnh 
ùa mộl số ngôn ngữ cự the, nhưng nhiệm vụ của nó không phải nhằm cẳt nghía 
:ièu loại phân loại ngôn ngữ theo kiều loại cẫu trúc bằng con đường diỗn dịch 
ùa loại hình học. Ngôn ngữ học dối chiếu chủ yễu đi bằng con đường qui nạp  
rong lúc đó loại hiiih học chù yếu đi bằrtg con đường diễn dịch và thiên ve lí luận 
iiiing; còn phô quát nhâm mục đích xác định những đặc Irưng chung nhăt, bẵn 
hất nhất có (hoặc không có) trong tất cả hoặc phần lớn cácngônngừ nhân loại. Vk 
ẽ đó nghiên cứu đối chiếu có (juan hệ chặt chẽ và có thễ giúp ích nhiều cho loạĩ 
lình học và phò quát ngôn ngữ [■!]. Có điều là khả năng bao quái ciía nó hẹp hơn»
11 vào chi tiết và cụ Ihễ hơn của cẫu (rúc và hoạt động ngôn ngữ trong Iihữnịf 
tịnh hiróng thiết thựf, cụ thè. Nghiên cữu đối cliiếu mội mặt đi sâu vào nhữnịí 
ihân lích cụ Ihễ, nhiều cạnh khia kliác nhau cỉiacấulrúc và hoạt dộng ngôn ngữ, 
nặt khác kế thửa được các loại nghiên cứu khác phát Iriễii trước u ó ; Và việc- 
DỞ rộng quan sát ra nhiều bình diện, nhieu ngôn ngữ đòng Ihời cũng cho p h é p n 6  
rìra cung cấp nhiêu kổl quả, kễt luân cho ngôn ngữ hoc dai cương vừa phuc vu 
ilio nhiều loại ủng dụng Ihứ l thực trong ngôn nqừ học vào dởi sỗng [fi]. Về CI.I 
hễ, chúng ta cỏ Ihê hình dung nghiên cứu đối chiếu các ngôn ngữ như mộl p h à n  
Igànli độc lập trong các quan hệ sau;

Nghiên cứu miêu tả Nghiên cứu so sánh cluing iXgòn ngũ' học
đ n i  o i r t r n g

1 ị
Ngôn ngữ học 
so sánh-lich sử Ngữ vực Ngôn ngữ học 

dối chiễu

ị
ứ n g  trong ngôn ngữ học

6. Vói những tiêu chuần định vị và các quan hệ chỉ ra Irên có the coi ngóu 
Igữ học đối chiêu có khả năng sử dụng lồng hợp kết quả của nhiều loại nghiêrt 
ứu khác n h a u : đông đại và lịch sử ; loại hinh và phồ q u á t ; lí thuyết và ứng dụng, 
rong đó có vị tri quan trọng hơn cả là thành tựu của ngôn ngữ học miêu lả 
huộc mọi dạng biễu hiện của nó. Khi thực hiện mục đích xác định những giống 
hau và khác nhau ở cáo ngôn ngữ được nghiên cứu, ngôn ngừ học đối chieit 
ưọc tiến hành ò lất cả các bình diện chírh yếu của ngôn ngữ : cấu trúc và chức 

jăng, hình thức và ý nghĩa, ngỏn ngữ và lời nói, q"i phạm và phong cách... Nghièiầ
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«íru (ỉối chiếu cũng là một loại nghiẻn cửu mòr. \ ó  không chỉ dừng lại ờ cầcyẽì 
tố,  đưn vị, cẫp đ ộ  cỏ tính cấu trúc hệ thỗng cao mà cả các sự  kiện biẽn, các SI 
lti#n lời uói. Nó không chĩ khép kín ò những sự kiện ngôn ngũ’ Ihuăn túv rnà xen 
xét nó trong qui định của xã hội lịch sử, của văn hóa, phong tục, thói quen V 
<•11 trong quan hệ với người nói, người eử dụng npôn ngữ. \ ỏ  không giới hại 
cứng nhắc trong một cẫp độ nào mà là xuyin  rấj. độ.

7. Một đặc điềm khác nữa của iTghiên cứu đối chiếu Ịà khả năng sử dụng kế
nghiên cứu vào Ihực tiễn ứng dụng (rong ngôn ngữ học, tức là vào các ngũ

liọc ứng dụng. Sự thực nói dến ứng dung các kếl quH nghiên cứu thì loại ughiêo 
■cứu uàđ cũng có. Chẳng hạn ;  những kễt quả của nghiêh círu miêu tả cho tahiẽu 
rõ  cáu trúc của ngôn ngừ; của nghiên cứu so sánh lịch sử. cho la biếl gốc gáa' 
họ hàng của các ngữ hệ và qua đó mà biễt quan hệ các tộc người, các chỄ 
Iihân ngôn ngữ trong quá khứ xa x ô i ; của nghiên cứu loại hlnh và phô ({Uál chc 
la cái chung nhất,  cho biết các loại hình ngôn ngữ Ihế giới và cho phép dự đoán 
loại hinh nào có thề có nià chưa phái hiện được như các nguyên tố trong bảng 
tuân hoàn Men-đê-lê-ép vậy. Song nél riêng của nghiên cứu đối c h i ế u  là cho kổli 
<juả ứng dụng trực tiỉp  vào việc giải quyết các yèu cầu cụ Ihè của ngôn ngữ học í 
J)hục vụ cho việc học và dạy ngoại ngữ, phiên dịch và xây dựng lí luận dịch thuậ-t. 
soạu sách giáo khoa dạy tiéng, từ điền, ngữ pháp thực hành. Và xa hon nữa lả 
«ho ngôn ngữ học tâm lí, ngôn ngữ học xà hội, làm sáng lỏ các qui luật song ngữ, 
liỗa ngữ, khắc phục các loại lỗi trong học và sử dụng ngoại ngữ... Khả năng ứng 
dụng Ihực tế của cáe kểt quả nghiên cửu đối chiỗu là rẫt lớn và đa dạng. Nó vừa 
co nét chung lí luận vừa rẫl cụ thè, trực tiễp. I

8. Quá trinh phát Iriẽn và thành tựu nghiên cứu đăđè lại cho phân ngành nàj 
niột hệ các phương pháp  và thủ pháp  đối chiếu. Các phương pháp chung gồm 
có :  Đối chiếu có định hirớng chung và có định hướng đặc trưng. Đối chiểu r<5 
định hướng chung cho phép làm sáng tỏ cái chung đều có ò ngôn ngữ đối chiếii . ị  
t ìói chiếu đặc trưng làm sảng lỏ nét r i ê n g  chĩ có ở một hay mộl số ngôn.ngiS 
đirơc đối chiểu (chứ không phải tất cả). Trong nghiên cứu đối chiếu có phân ra 
naôn ngữ dối tượng và ngôn níỊữ công cụ. ở  trường hợp này một nííôni 
ngữ  sẽ đirợc tập trung làm sảng tỏ (ngôn ngữ đối tirợng) còn ngôn ngữ kia chĩ là 
công cụ cho việc làm sáng tỏ đối tượng (dối chiếu đặc trưng). Cũng có trường 
liợp cả hai ngôn ngữ dối chiếu là dối tirợng. Nỏ thế hiện ở cả Irongphân lích (ỉối 
chiỗu lẫn miêu lả nhằm làm sáng lỏ cả cái chung, cái riêng ở các ngôn ngữ đối 
ohiếu. Người ta cũng nhận Iháy có nhiều con đirờng đối chiểu khác nhau: Con 
dường di từ hinh thức, cấu Irúc đến nội dung, nghĩa và ngược lại đi lừnộidung, 
nghĩa đến cẩu trúc, hình thức. Cững có cả con đường đối chiếu tỗng Ihễ.đối chiểu 
dẫu hiệu. Đối chiếu tông the đi từ cái chiing đến cái riêng (thiên về diễn dịch) í 
<ỉối chiẽu dẫu hiệu đi từ cái riêng, cụ thê đỗn cái chung (Ihiêu về qui nạp). Trong 
<t(5i chiếu cũng sử diing nhiSu thủ pháp. Chủ yếu bao gồm các thủ pháp *au : thủ 
])háp đồng nháL (khu biệt) hình thức, cău trúc; thủ pháp đồngnliất (khu biệt) 
nội dung, nghĩa:  thủ pháp đồng nhẫl (khu biệt) hinh thức, hoạt động:thủ pháp, 
dông nhất (khu biột) phong cách, ngữ dun«. Mỗi thủ pháp đều có yêu càu, mục 
<lích, vai trò riông Iroiỉg đối c h i ế u .  Chúng khác nhau nhưng bô trợ, liên kếl 
với nhau trong nghiên cứu nhằm thực hiện yêu cầu đặt ra. 'í hông thường cáo 
j)hirong pháp, thủ pháp nghiên cứu bao giờ cũng cỏ quan hệ chặt cbẽ với đốl
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lượng và mục đích nghiên cứu. Biết vận dụng sảt đúng, thích hợp sẽ (lưa 
đễn kễt quả mong muốn,

Rõ ràng ngày nay ngôn ngữ học đối chiếu đã là một phân ngành độc lập và 
đang trên đà phái triền. Nghiên cứu, vận dụng những thành lựu cũng nhir kinh 
nghiệm của nó sẽ rất có ích cho nèn ngữ học nước nhà nói riêng và cho khoa học 
ngữ vãn nói chung.

CHÚ THÍCH

[ 1] Pôroan là lên một fu viện, nơi nnột thời nôi liếng là trung tàm khoa học 
giáo dục và là nơi soạn ra bộ ngữ pháp cùng tên.

[2] Cố nhiên mỗi cách dùng thuật ngữ khác nhau ở các mức, các khuynh hướng 
lúc ẫy dêu có màu sắc riêng song ý nghĩa chung của thuật ngữ đối chiếu là không 
thay đôi.

[3] ơ  đây chúng lôi có ý thức phân biệt nghiên cứu so sánh- lịch sử với lie'll 
sử-so sánh, loại sau nghiên cứu các hiện tượng trong một ngôn ngừ qua các quá 
trình lịch sử khác nhau của nó

[4] Chi tiết về loại hinh học và đặc trưng loại hình tiếng Việt xin xem 
N.v. Stankêvích « Loại hình các ngôn ngừ » Hà Nội 1982.

[5] Trong tinh hình ngôn ngữ học ả  một dịa bàn như địa bàn ngôn ngữ Bông 
Nam Ả và Thái Bình Dương hiện nay, việc n g h i ê n  cứu đối chiếu không chỉ lìi 
một sự kế thừ a  các nghiên  cứu  lịch sử và loại hình đa d ạ ng  khác  n h a u  mà CÒII 
bò sung, góp phần đắc lực cho các loại nghiên cứu đó về mặt đồng đại cũng nliir 
lịch đại đặc biệt là những nghiên cứu ngữ vực.

;iE KYAHr TXHEM. HEKOTOPblE nPOBJlEMbl  
CnnOCTAR/ỈKHHq ỹl3blKOB

B C T 3 T b e  p a c c M a T p H B a e r c H  cTanOB/ieHne conocTaBHTe;ibHoro H3biK03HaHHfl, 
OnpCAe^IHeTCH MeCTO 3TOft OTpaC;il i  H3UK03HaHH5ỉ B CpaBHHTe^lbHOM Sr3UK03HaiHIH, 
a T a K w e  n o f l M e p K H B a e x c H  eẽ TeopcTiiHecKoe H n p a K T i i H e c K O C  3 H a H e H i i e  t ; i h  
COBpCMCHHOÌÌ HayKÍI 0 H3HKC.

LÊ QUANG THIÊM. A FEW PROBLEMS REGARDING THE CONFfiONTATION
OF LANGUAGES

The article studies the birth and development of the confrontation of langu­
ages its place in comparative linguistics, its importance and its theoretical and 
practical importance compared to the other branches of modern linguistics.
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